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

La présente thèse explore l’expression des événements de transfert dans 

deux langues, le chinois et le français, en mettant en évidence l’utilisation 

de la construction ditransitive et les différentes stratégies linguistiques qui 

en découlent. S’appuyant sur la Grammaire de construction de Goldberg 

comme fondement théorique et intégrant la typologie linguistique, cette 

étude mène une analyse contrastive et typologique de la construction 

ditransitive dans ces deux langues. 

La construction ditransitive, présente dans de nombreuses langues 

humaines, se caractérise par une construction à trois arguments, 

comprenant un agent, un patient et un récepteur. Selon la typologie 

linguistique, cette construction peut se décliner en trois types en fonction 

de l’alignement des arguments : l’alignement neutre, l’alignement indirect 

et l’alignement secondaire. En chinois, on retrouve les deux premiers types 

dont le premier est appelé aussi « la construction à double objet » (我送你

一本书) tandis qu’en français, la construction dative est principalement à 
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alignement indirect, également connue sous le nom de « la construction 

dative » (Paul donne un livre à Jean). 

L’étude commence par retracer l’évolution de la Grammaire de 

construction et met en exergue les avantages de l’approche 

constructionnelle en recherche linguistique, tout en soulignant 

l’importance de l’exploration de la construction ditransitive. Le sens basique 

de cette construction en chinois et en français est que « l’agent agit de sorte 

que le récepteur reçoive le patient », avec une connotation de transfert 

concret, pratique et réussi. L’analyse s’attarde également sur d’autres sens 

liés au sens basique et les extensions métaphoriques qui en découlent.          

La thèse passe ensuite en revue les recherches sur la construction 

ditransitive en chinois, en anglais et en français, en utilisant la construction 

ditransitive anglaise comme point de référence pour définir les propriétés 

fondamentales de cette construction dans les deux langues étudiées.          

Elle explore les restrictions sémantiques liées aux trois arguments de la 

construction ditransitive, tout en définissant les caractéristiques spécifiques 

de cette construction dans le contexte de cette étude. L’analyse se penche 

également sur le sens basique de la construction ditransitive en chinois et 

en français, en examinant les différents types de verbes pouvant être utilisés 

dans la construction ainsi que les variantes qui en résultent. Les différences 

sémantiques entre ces constructions sont structurellement dégagées et 

analysées en détail. Enfin, l’étude se focalise sur les types d’extensions 

métaphoriques de la construction ditransitive en chinois et en français, 

notamment en ce qui concerne le transfert des informations et le 

changement de l’état. 

Cette thèse révèle tant des similitudes que des dissemblances dans la 

construction ditransitive en chinois et en français. Les similitudes englobent 

un noyau commun, des extensions métaphoriques similaires et une 

évolution du domaine cognitif du transfert allant du concret à l’abstrait. 

Néanmoins, des asymétries se dessinent en ce qui concerne les types de 

verbes et les structures syntaxiques. Deux catégories de verbes-les verbes 

au sens du don et du transfert et les verbes au sens parabolique instantané-

qui véhiculent le sens basique de la construction ditransitive émergent dans 

les deux langues. En ce qui concerne le lien polysémique, les verbes de 

permission peuvent entrer dans la construction à double objet et la 
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construction dative en chinois ; les verbes de fabrication peuvent entrer 

dans la construction dative en français. Ce qui concerne la métaphorique du 

changement de l’état émotionnel ou physique, le chinois adopte une 

construction à double objet alors qu’une construction dative avec un 

alignement secondaire en français. 
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